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Common Turkic Alphabet 


The Common Turkic Alphabet (Turkish: Ortak türk alfabesi; Azerbaijani: Ortaq türk Əlifbası, Tatar: Cyrillic Yptak Tepku dudba, Latin Urtaq törki álifba; 
Kazakh: Ortaq tiirki álipbir) is a project of a single Latin alphabet for all Turkic languages based on a slightly modernized Turkish alphabet. The old system was 
developed in the Soviet Union and used in the 1920-1930s; the current system is an alphabet with 34 letters recognised by the Turkic Council. Its letters are as 
follows: 


Common Turkic Alphabet 


Upper Case | A À B.C C DE FG GHI |[i|J|KiL|IM N NOÓ PQR SS TUIÜVwXYzi: 
LowerCase | a |à b.c cilde fg áài/h,t! ilj|ik'![m|njfijoj|ó|pjqyri|si|s|tiujü|v|w|x |y Iz 
IPA a[sae|bj|dz t/dje|lf|g|y|hjwli|lz k'l[mininp o2 p qir s f tju|y|viw|x j |z]? 


= Long forms of vowels are shown with a Circumflex (in Azerbaijani and Turkish): A, Ê, 1, Ô, Ô. 


Contents 


History 


Grapheme-phoneme correspondences 
Non-Turkic (Cyrillic or Arabic) Letters 


In the USSR 
Bibliography 
References 
External links 
See also 


History 


In connection with the collapse of the USSR, in the newly formed republics in which the Turkic languages were the main ones, the ideas of Pan-Turkism became 
popular again, and, as a consequence, so did the movement for the restoration of the Latin alphabet. In order to unify, and at the initiative of Turkey in November 
1991, an international scientific symposium was held in Istanbul on the development of a unified alphabet for the Turkic languages. It was completely based on the 
Turkish alphabet, but with the addition of some missing letters: à, ñ, q, w, x. As a result, the alphabet consisted of 34 letters, 29 of which were taken from Turkish. 


Azerbaijan was the first to adopt this alphabet in December 1991, later Turkmenistan in April 1993 and Uzbekistan in September 1993. In September 1993, at a 
regular conference in Ankara, representatives of Azerbaijan, Turkmenistan and Uzbekistan officially announced the transition to the new alphabet. 


However, already in 1992, Azerbaijan was reforming its alphabet and replacing the letter à with 9, taken from old Cyrillic and Yafialif. 


In May 1995, the government of Uzbekistan completely abandoned the new alphabet in favor of a different one, based only on the standard 26-letter Latin 
alphabet. The same version is accepted for the Karakalpak language. 


Turkmenistan also introduced its own alphabet in 1995, which is only partially similar to the general Turkic, but differs from it in a number of letters. 


As a result, only Azerbaijani (1991, with one letter changed in 1992), Gagauz (1996), Crimean Tatar (1992, officially since 1997), Tatar in the Tatar Wikipedia 
(since 2013) and some mass media have used the common Turkic alphabet with minor changes (since 1999), 2113] 


The Tatar Latin script, introduced in September 1999 and canceled in January 2005, used a slightly different set of additional letters (1) instead of fi, 9 instead of à), 
and the letter 6 instead of Turkish 6. Since December 24, 2012, the common Turkic alphabet has been officially used as a means of transliterating the Tatar Cyrillic 
alphabet.!41 


In 2019, an updated version of the Uzbek Latin alphabet was revealed by the Uzbek government, with five letters being updated; it was proposed to represent the 
sounds "ts", "sh", "ch", "o'" and "g'" by the letters "c", "s", "c", "ó" and "ó", respectively. P1 This reverses a 1995 reform, and brings the orthography closer to 
that of Turkish and also of Turkmen, Karakalpak, Kazakh (2018 version) and Azerbaijani 6171 


In April 2021, a revised version of the Kazakh Latin alphabet was presented, introducing the letters A à (Ə Ə), Ö ö (Ə ə), C ü (Y y, G&(F F) Ūū (Y y, Ñ ñ 
(H H), and S s (III ur). This version will be officially implemented starting 202381091 


Grapheme-phoneme correspondences 


The orthographies of Turkic languages are largely phonetic, meaning that the pronunciation of a word can usually be determined from its spelling. This rule 
excludes recent loanwords such as proper names. The letters representing vowel sounds in Turkic dialects are, in alphabetical order, (a), (4) and (e), (1), (i), (o), 
(6), (u), (i). H0 


Common | A A B Ç D 
Turkish A - B Cc D 
Azerbaijani 
alphabet A^ = B G Ç D D 
Turkmen | A Á B J [o D 
Gagauz A Á B [o Ç D 
Crimean | , - B c Ç D D 
Tatar 
Tatar A Ä B Cc [o D 
Bashkir A Á B - [o D 
Kumyk A Á B C Ç D 
Karachay- 7 
Balkar A B c Ç D |D 
Karaim A E B DŽ Č D |D 
Kazakh A Ä B DJ TS D D 
Karakalpak | A A B DJ CH D D 
Nogai A A B Cc Ç D D 
Kyrgyz A - B DJ Ç D D 
Uzbek A A B DJ CH D D 
Uzbek 
(2021) A A B J [e D D 
Uyghur 
(UYY) A E B J CH D D 
Salar 
(TB30) A E B Cc Ç D D 
Salar 
UYY) A E B J/ZH Q/CH D D 
Arabic -T P 
script I F = T [3 b» 
Cyrillic 
script A ə B MK 44 = A A 
IPA lallal leel | [bl 183i ftf) Ids/ | Idi 
1. Aá-9o-3o 
2. C=J 
3. pz0 and Z-D 


4. T=T+S and D=D+Z 

5. S=ye and Dz,e 

. T=b and Z=b 

. Long: A, Ê, i, Ô, U. 

. Soft: A, E, T, Ó, U. 

. Thin: Grave €) - Consonant letters 
10. /p/ in Uzbek 


6 
7 
8 
9 


» Semi-vowels (Glottal Letters) are shown with a breve (or caron in Chuvash): A, E, I, Ó, U. 
= The /0/ phoneme (Latin Š or f, Arabic &, Cyrillic C) is only present in the Bashkir language. 


= The /ó/ phoneme (Latin Z or D, Arabic 3, Cyrillic 3) is only present in the Bashkir language. 


« Ais sometimes written as 99 or Je (Latin glyphs) K+H] 


= The phonemes /ts/ (T) and /dz/ (D) are represented in the Lipka Tatars Belarusian Arabic alphabet. 

= Some handwritten letters have variant forms. For example: Cé=Jj, Kk=Kk, and Hh-Hh, 1 

a The Cyrillic S, Jb, and H» may be written as 3, Jh, and H respectively. 

= = (9 (representing /q/) or J (representing /G/). 

„$ (ye), Ż (b), and T (Je) are used to represent the front and back variants of the letters S, Z, and T/D respectively. They are commonly found at 
the beginning of words to indicate all following vowels will be back vowels. If the sounds S, Z, T, or D occur in the middle of a word with 
exclusively back vowels, they may appear in their "soft" or neutral forms of S (w), Z (), T (~) or D (ə). (The letter T (1e) can represent the 


back vowel variants of T and D). Unlike Turkish, Arabic does not have vowel-dependent placement rules for these letters; they appear 
wherever emphatic consonants occur and can thus be seen in any part of the word. Some examples include Sahib, Sabun, Husus, Sabr, etc. 


[14][15][16] 


Non-Turkic (Cyrillic or Arabic) Letters 


» T (T-cedilla, minuscule: t) is a letter originating as part of the Romanian alphabet, used to represent the Romanian and Moldovan phoneme 
Ítsl, the voiceless alveolar affricate (like ts in bolts).{28 It is written as the letter T with a small comma below and it has both lower-case and the 
upper-case variants. It is also a part of the Gagauz alphabet and the Livonian alphabet. 29] The letter corresponds to Cyrillic Tse (Ll) in the 
romanisation of Cyrillic Turkic alphabets. 

= D(D-cedilla, minuscule: ¢ is a letter originating as part of the old Romanian alphabet, used to represent the old Romanian and Moldovan 
sound /dz/, the voiced alveolar affricate.[2l It is written as the letter D with a small comma below, and it has both lower-case and the upper- 


case variants. It is also a part of the Livonian alphabet. The letter corresponds to Cyrillic 
Dze (S) in the romanisation of Cyrillic Turkic alphabets. 
"Ò (ye) is only used for Arabic transcriptions; the emphatic consonant it represents does 
not exist in Turkic languages. For example: Ramadan, Kadi, Kada, Darb, Darbe, Ard, Examplaof differt Latin basi letin aiph @etsof the todays turk 


nenplesin tre timeintervsi 1922-1940 


etc. uen of (new way) TheLatn-namioutptisiphiet tor turkt ep exiein ne 
T a ue Yrerd alr 922-1923] 
i a i illi i Aa Bb Cc Cc Dd Ee a Ff Gg Ola Hh Xxili Jj Kk Qq LI Mm 
= The Latin letter E (E-umlaut) has no relation to the Cyrillic letter E (Yo). The Latin letter Aanb Cc Dae Bert GaGa Hh xy! ui 
E represents the sound sequence /je/ and thus corresponds to the Cyrillic letter € in . : 
. o . i ‘Cam Karaca)-Ma ga Bidena K arsch ay-máer aipmaet) 
Ukrainian or E in Russian. Advan cemer meae abhbe fr trep apis d he Cauca tar Uptime 
» The Cyrillic S, Jb and H all originate in the Serbian and Macedonian alphabets and potas MEM T hih Xa BARI Mri TQ 


represent the same phonemes as in the CTA. 


“Cann Mabur ABOT (rew makar [baker] aiphabet] Advancemtorthe 
atr ohaet fo tremnguiticharactetsat neba bn gupefa tre tare ot 
1939 194 


Aa Bb Cc Cc Dd Ee Ff Gg OW Hh Xx Îi Jj Kk QaLI Mm Nn 
In the USSR In 0069 Pp Qa Rr Ss SETt Uu Vv Yy Zzbb 


"Biriesk Turk auto ast (unio Turkeh aiphábet] Thebas siphastoftne 
non-sieréip ep isof Russa Azerb sra stye, 1929-1939] 


AaBb Cc Cc Dd Ee 3a Ff Gg Mq Pint] Kk OGL Mm 


The New Turkic Alphabet was a Latin alphabet used by non-Slavic peoples of the USSR in the Nn Oo8o Pp Rr Ss Se Tt Uu Yy WZzbb 
1920-1930s. The alphabet used letters from Janalif as it was also a part of the uniform alphabet. The ECCO Dc 
new alphabet utilised the basic Latin letters excluding "w", as well as some additional letters. [s fn Oc Se PER S ee TOOL n pnr Kc Kk qu Mm 


Different exemples of modern atn alphebets ofthe turkic pen ples sine the 
collapsottne Soviet Union (na 193. unt tod] 

€ First vesin cf the "Wert Türk Althea s^ (rw Tu rii siphiet tom 
193 19 

AaAa BbCc X; Dd Ee Ff Gg G3 Hh Xx li ii KkQqLl Mm 
Nn 0006 7e Gr Dd ic nid 


Tataan Themodem Yan Tats AMbasf (rew tata sip hant] sing 2002 
Aa ÅS BbCc Cc Dd Ee Ff Gg GGHh Xx li i lí Jj Kk Qa LI 
MmNn NA Oo O6 Pp Rr Ss Ss Tt Uu U Vv Ww Yy Zz 


Meien AF verectctaYiniradune n 20G2ttween 200 art 20G2the saved verre pe zanat 
by "ae 


Bastkortostan Therroden “Yat Bagq @alibast (rew b asnieaiphat] ance 
20C2aticiwendecinelturthetan tre Tats aiphibet 

AaBb Cc Cc Dd Ee3əFf Gg Ga Hh Xx lı li li Jj Kk QaLl 
MmNn Nf: Oo O6 Pp Rr Ss Ss Tt Uu Üü Vv Ww Yy Z2 ź 


Sore writing exempleaf the different aiphabetson thebas& ot he 
“Univers Declaration of Human Rights” 

Azerbaljn (1322) Bute nsaria braqavanuggiarbagess zai va bara ar 
dooy Pier. Onsa surraiib vo vicd antárvar vobiebirtartamubasibatd a 
qardagpryntynida daran maitxdbris 


Azerbsin (1923) Buta nsaníeiaquvahugqiarbageo azar va bara ar 
doayyéer. Onara gurraiib vo vicdaniarva vobirbirtarta mubasibatd a 
qardengpryntyndadeyran maiibdiris 


Teterstn (1929) Barty iesetocto az an am yz aru jab ham xoquqiárisa unn an. 
tij buf tusia Alaraqnag b n amwoctá brega nambestrrse rp qarata 
tuaan&amonasababumretiesa 


Œ 1928) BOLO insaniah a, msye ven aiia b aicrmandregt 
ve vic daa sah iptineve birbirierieikarg kard eit zin yet e 


Chine Eat Turkisten (1969-1980 H emere aden zanid nd erkinizret-német 
Wend Ud agb aver DORE tu g nul nat ka erige wewtid ade ge nemde 
bir-tirge qaubdesgigmun awe xr son bien mu armetq iis B ree 


Azerbeiin (1991) Büt&à nsania By agiva hüqu qr dre az al bra bár 
dogulurtiOnemnsQuralrvá vicd an Rewer v br-diraris mb as ibtd rd ai 
runtunsid aranma td ints 


Azerbaijan (1932] Bütà insaniblayaqgva n qua lang dre az ai barab ar 
doguurtsOn am süurirvo vicdanisy ar vobr-birtrig müb as b sed ard axi 
munhunadsran mid its 


Uzbesistan (1997 | Barcrm ar amieazor ama terg qa dram reis nuquq 
trib tug Sed iin sonia ad va vijdan tr rigen va ulus bis- drisga 
brodarima munasabati sh ino zem. 


Tatarstan (2002) Bariqkese iB ci azt hance atru ytar namxaugiaryagnnan 
Sfbup tusia Amp sqtham wis bresg nam ter berseshiq ansa tunica 
mona ^b atu ida ties ia 


Kazei sta (2005) Sariqadamdaumenmara Q^ e qd ra aime 
kuqiqta teri bohp dünig kerit Ad amd gm aq éper asa tw-cden terien. 
sondi thot Dir. tirimeru stigns weal q anm-q acia ser ats 


Examples of Latin Turkic alphabets 1922-1940 


New Turkic Alphabet 


Uppercase A B.C CD EO FIG AGI HH. XI JIKIQLIM NN OO PRSSTIUYVvVIZZiIb 
Lowercasie a Bcc die oa fg qg h xijljkiqlmunnoeprsistiulyvizizi|b 
» Nn:(Nn) 
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